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CTPYKTYPHI, CJIOBOTBIPHI TA ETUMOJIOI'TYHI OCOBJINBOCTI
AHTIVIOMOBHUX TEPMIHIB IHOERIIIMHUX XBOPOb

Amnoranisa. CrarTio IprcBsSUeHO aHAI3y 0COOJIMBOCTEH CJIOBOTBOPEHHS Ta €TUMOJIOrI] aHTJIOMOBHOI TE€PMIHOJIO-
il iH(beRuiﬁHHx xBopo0. Ii XapaKTepHUMU 0COOJIMBOCTSMI € CHCTE€MHICTb, L[e(biHiTHBHiCTb HEe3aJIeKHICTh BIJT
KOHTEKCTY, TOYHICTb, OJHO3HAIHICT, BIICYTHICTH CHHOHIMIB, €KCIIpeCUBHA HeATpaIIbHICTD, eBoHis. Jlocmimxky-
BaHA TEPMIHOJIOTISA Maliske ITOBHICTIO ITOOyJ0BaHa HA IMEHHUKOBIN ocHOBI (93%), TOOTO il CKJIAI € IIepeBaskHO
CyOCTAHTHUBHUM, OCKIJIBKHW OJIHIE0 3 OCHOBHMX (PYHKITIH TepMiHA € HOMIHATHBHA. llepeBaskHa OLIBIIICTE aHa-
JII30BAHMX TEPMIHIB 3aII03WYeH]l a00 yTBOpeHl Ha 643l KiIacuYHUX MOB (I'PellbKol Ta JIATUHHN), AKl CTAHOBJIATDH
50,5% mocmimskyBaHuX TepMiHIB, 40% 3 HUX MAIOTh MINTaHEe ITOXOFKeHHS (TAK0K IePEeBAKHO I'PEKO-JIATHHCHKE),
HA TPETHOMY MICITI €JIEMEeHTH BJIACHE aHTJIIMCHKOTO Ta TePMAaHCHKOr0 MOX0MKeHH (8,2% B cymi).

Knrouori ciiosa: TepmiH, MeuyHa TEPMIHOJIOrS, 1HQEKINIAHI XBOPOOHU, TEPMIHOTBOPEHHS, € TUMOJIOTIS.
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STRUCTURAL, WORD-FORMATION AND ETYMOLOGICAL PECULIARITIES
OF THE ENGLISH TERMINOLOGY OF INFECTIOUS DISEASES

Summary. Medical terminology of any language belongs to a rapidly advancing and developing part of its vocabu-
lary which is stipulated by a vast international cooperation in this sphere. Recent studies in Ukrainian Linguistics
have shown a dramatic rise in the scientific interest to different spheres of medicine and their terminology. These
factors define the topicality of our research while its novelty can be explained by the fact that word-formation and
etymological peculiarities of the infectious diseases terminology have not been analyzed yet, which also forms the
aim of our investigation. Medical terminology can be termed as a unity of words and word-combinations used by
professionals to designate scientific notions in the realm of medicine and health care. English medical terminology
is an inseparable part of Modern English which is developing according to the same rules as a neutral vocabulary.
Among the characteristic features of the terms of infectious diseases one can mention their correspondence to gen-
erally accepted rules and norms of the English language, systematic character, definitiveness, independence on the
context, preciseness, monosemanticity, absence of synonyms, being expressively neutral, and euphony. Both terms
in general and terms of infectious diseases in particular are a part of the language vocabulary, thus, one can employ
the same methods for their investigation as for any other group of lexis. Having studied their word-formation, we
have found out that the English terminology of infectious diseases predominantly comprises noun basis (93%) as it
mostly performs nominative function. Adjectives there are mostly represented as parts of terminological word-com-
binations. The outcomes of the etymological analysis have shown that the majority of the terms under analysis
are borrowings from or formed on the basis of classical languages (Greek and Latin), which makes 50,5% of the
material; 40% are of hybrid origin (also predominantly combining Greek and Latin). The third place is taken by the
terminological elements of the English proper and Germanic origin (German, Old Norse, Dutch) totaling in 8,2%.
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HOCTaHOBKa npoGsiemu. 3pOCTaHHA Ha-
raJIbHOTO 1HTEpecy HAayKOBI[B J0 TepPMIHO-
Jiorii 1H(MEKINHHUX XBOPOO ITOSCHIOETHCS ITBUIKHM
HONIMPEHHAM OCTAHHIX, BAHUKHEHHM HOBHX IITa-
MiB XBOpO6OTBOpHI/IX BlpyClB PO3BUTKOM MEIMYHOI
HAyKU U TeXHIKY, II0B'I3aHUX 3 IUM SBHILEM, IO
IPUBOJUTD JI0 0SB BCE HOBOI KUIBKOCTL IIOHSATS,
SK1 TTIOTPEOYIOTH YITKOr0 DOPMYJIIOBAHHS. Me;[HqHa
TEPMIHOJIOTISI 3arajioM HAJIEKUTH 10 Tiel YacTUHHN
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy OyIb-SIKOI MOBH, sIKa IIPO-
rpecye HaAIIBUIKAME TEMIIAMY, 110 3yMOBJIIEThCS
MI’KHAPO/THOI0 HAYKOBOIO CIIBIpPAIelo B Il cdepi.
Came 11l YMHHUKM IIATBEPKYIOTH AKTYaJbHICTH
HAIIIOTO JIOCTI3KEeHHSI.

Anaui3 ocraHHIX ,uocnim{cenb i ny6ni1cauif/i.
OcranHiM 9acoM B yKpalHCBKi# JIIHIBICTHII CIIO-
CTepIraeTbesl CTPIMKE 3POCTAHHS 1HTEpecy JIo 0Co-
OIMBOCTEM MEIMYHOI TEPMIHOJIOTIT PISHUX TajTy3e.
Tag, mampurian, I.O. Xamep ta B.B. Hasoposn-
KOBa JOCJPKYBAJI CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI aH-
TJIOMOBHOI MEIUYHOI TEPMIHOJIOTII HA MO3HAYEHHS
ropouasipycy COVID-19 [8], C.B. Bocrposa y cBoiit
muceprarii BUBYAJA JIHMBOKOTHITHBHI Ta KOMY-
HIKATUBHO-IIPATMATHYHI  0COOJIMBOCTI  CydacHOTO
AHTJIOMOBHOTO MEIUYHOTO JUCKYpCy Ha MaTrepiasii
MeJIUYHUX TeKcTiB 3 mpobsemaruru BIJI/CHIy
[1], B.B. CoxosoB ommcyBaB BIIOUTTS JIEKCHKO-
dpaseostoriunumu HoBoTtBopamu [7], P.-10. ITepxau
Ta M. CychIOchca IPOBEJIH CeMAHTUIHUI aHaJ3
MeJMYHHX TEPMIHIB B IHCTPYKIIAX 10 JIKAPCHKAX
HpenapaTlB [6 ] I.O. Tl'epmanoBuY mocimiKyBasia
MeJUYHI TepMIiHM 31 COMATHYHUMU KOMIIOHEHTAMU
B cydacHi¥ ykpaincbkitt mosi [2], .B. 3mamencbka
3MIMICHUIIA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUN AHAJI3 KO-
peHeBHX [Ii€c/B Ta IXHIX ITOXIJHUX B AHTJIOMOBHIN
MenuuHii repminonexcunl [4], A.B. Kocenrxo Hase-
JIa OCHOBHI XapaKTePUCTUKU aHTUNHACHKOI METUIHOT
TepMiHOJIOTI [5].

Buninienns HeBupimieHux padHime dacTuH
3arajibHOI mpoGaemu. AHAIN3 CIOBOTBOPYUX
Ta €THMOJIOTIYHUX 0COOJIMBOCTEM aHTJIOMOBHOI Tep-
MIHOJIOT 1H(eRIIHHIX XBOPOO Ile He IPOBOJHUBCH,
B YoMy BOa4aeMo HOBH3HY HAIIIOIO JTOCJTITKEeHHSI.

MeToro crarrti € aHAJI3 0COOJIMBOCTEH CJIOBO-
TBOPEHHS TA €TUMOJIOTII aHTJIOMOBHOI T€PMIHOJIOTII
1H(EeRIMTHUX XBOPOO.

Bukiag ocHOBHOro marepiajy OOC/IiasKeH-
Hs1. TepMiHOJIOTIS € NOCHTH MOJIONOI0 HAYKOIO, KA
O(LLIIIHO HOYasIa CBOE ICHYBAHHS JIMIIe HATIPUKIHIL
XIX — mouarky XX cr. OgHak MeguyHA TEPMIHOJIO-
risi, IOB’sI3aHa 3 XBOPOOAMH 1 JIIKYBAHHSIM, BUHUKJIA
3HAYHO paHiIle, HisK TEPMIHOJIOTIA K HayKa. i reHe-
3a BlIOyBaJIacst LOPSLLy 13 3apOJsKEeHHIM MeIULIUHY,
KA BBAKAETBCS O/IHIEI 3 HANTABHININX HAYK.

Tepminm B3arasi, 1 TepMiHu 1HQEKITIHHIX XBO-
po0 30Kpema, € CKJIA0BOI0 YACTUHOI CJIOBHUKOBOTO
CKJIaJy MOBH, OT:Ke JJISI 1X JIOCIIIIMKEeHHSI BUKOPHC-
TOBYEMO TI caMl METOIW, SIKMMHU ITOCJIYTOBYIOTHCS
JIJIsI BUBYEHHS OYIb-SIKOI 1HIIIOI TPYIIl JIEKCHUKH.

3BuvaiiHO, TEPMIHM XapPaKTEePUIYIOTHCI II€B-
HUMU OCOOJIUBOCTSIMHU, AKI MU POITJITHEMO HUKYE,
aJie TepMIHOTBOPEHHSI IPYHTY€EThCS Ha TAKHUX CaMUX
IPUHIAIAX 1 CIOBOTBOPYMX MOZEJISIX, IO 1 3araib-
He CJIOBOTBOPEHHS, BOHMU, SIK 1 BCl peIrTa cjIiB MOBH,
MJJIATAI0Th TUM CaMUM (POHETUYHUM, MOPQOJIOTIY-
HUM, CHHTAKCHYHUM IIPABUJIAM 1 TPaMATHYHUM Ka-
TEropisaM, K 1 3araJbHOB/KUBAHI CJI0BA, BUKOHYIOTH
OCHOBHY (PYHKITII0 — KOMYHIKATUBHO-HOMIHATUBHY,

TOOTO IIepearTh IOHATTS, SIK1 BIHoOPaKaloTh SBU-
ma 00 eKTHBHOI OIMCHOCTI, a TAKOMXK IIiJ Jac yKJa-
JTaHHS CJIOBHUKIB TIEBHOI MOBH BeJIMKA YaCTHHA
TepPMIiHIB PO3MIIIieHa B HUX MOPSA[ 13 3araIbHOBIKH-
BAHUMH CJIOBAMH.

Orixe, TEpMIHM 1 HETEPMIHU 3HAXOIATHCS Y TiC-
HOMY B32€MO3B’SI3Ky 1 pa3oM CTBOPIOIOTH CYKYITHICTD
YCBOTO JIEKCHYHOI0 GaraTrcrBa MOBH. TakuM UMHOM,
MEJIITIHOI0 TePMIHOJIOTIEI0 MOKEMO BBAKATH CYKYIL-
HICTB CJIIB 1 CJIOBOCITOJIYYEHb, STKI BUKOPHUCTOBYIOTHCST
crierfiaTicTaMu Ha T03HAYEHHS HAYKOBUX TIOHSITH
y ITapUHI MEIUIUHEU I 0XOPOHH 3I0POB’ 1. AHTJIOMOB-
HA MeJIUYHA TePMIHOJIOTIS — OPraHIYHA YaCcTHHA CY-
YacHOI aHTUIIACHKOI MOBH, STKA PO3BUBAETHCS 38 TUMU
K 3aKOHAMM, 1110 ¥ 3araIbHOBKMUBaHAa Jekcuka. G
3ayBaKUTH, MEIUIHA TepMiHonor‘iH IIOILIIAETHCSA HA
HU3KY OLIBII BY3bKHX BLITQJIy®KeHb, Cepes| SKHX
y OoKycl HALIOTO JOCIIKEHHST OIMHUIACS AHIJIO-
MOBHA TePMIHOJIOTiS 1HQEKITIHHIX XBOPOO.

Ax 1 Oymb-akiil 1HIINNE TEPMIHOJIOTII, IX ITpPUTa-
MaHHI HACTYIIHI pricu: 1) 1HTerpars, 1o BimOyBa-
€TBCSI 3ABISAKU TOMY, IO MeEIUIIMHA B3AEMOIIE 3
TAKUMU TaJIy3sMH, sk reHetura (mother-to-child
transmission), 610JI0r1sI (lymphatzc system) 010X1M1sT
(DNA, RNA) Torto; 2) 1 1HTepHaLu0Han13aLuﬂ 1110 BIJI-
OyBaETHCS 3aBIAKN TEPMIHAM IPEKO-JIATHHCHKOTO T10-
XOPKEHHS, K1 MAIOTh CXOKe HATIMCAHHI 1 SHAYEHHS
y MIPUHANMHI TPhOX HECIIOPITHEeHUX MOoBax (HaIIpu-
Kaan, interferon, vaccination, microbe, meningitis);
4) yHid)iRauiﬂ sIKA JIOCSTAETHCS B pe3yJIBTaTi TaKUX
BHJIIB ALAIBHOCTI, K CTAHAAPTU3ALLS TePMIHOJIOTII;
5) eKOHOMIiA MOBHHUX PECypCIiB, KA peasisyeThes 3a
Jorromoromn abpesiarii, Hanpukaag, HPV — human
papilloma virus, TB — tuberculosis.

Posrimamemo xapaxrepHi pucu TepMmiHA 1HQEK-
IMAHUX XBOpoO, y3arasbHeH] 3 mpaib A.C. J[sxoBa
ta T.P. Kusxa:

1. Tepmin I0OBMHEH BIOIOBIAATH IIPABUJIAM 1 HOP-
MaM TIeBHOI MOBHM (Tak aHIJI. pustule 3amo3wIeHo 3
Jat. pustula 3a IEBHUMUY TIpaBUJIaM TPAHCIITeparnii
B aQHIVIUCHKINA MOBI, JJIs SIKUX HE € XapaKTepHUM
OyIb-SIKMI FOJIOCHUM OKPIM - B KIHIII CJIOBA).

2. Tepmin moBuHeH OyTu cucreMaTudHuMm. Ha-
OPHUKJIAT, TepMIH heat BITHOCUTHCS 0 TEPMIHOCKC-
temu Medicine, ge o3Hadae «BHCOKA TeMIepaTrypa
TiJIa» Ta 11034 JaHOIO CHCTEMOI0 BTpayvae I 3HAYeH-
Hs ¥ 03HAYAE CUCTEMY OITaJIeHHs, (piHAaJI IIePeroHiB,
to1rto). CytoBO «immunity» B MEIUIHOMY TPAKTyBaH-
HI1 — 11e protection against a particular disease, a B
MHOJIITHKO-€KOHOMIUHOMY acIiekTi — the condition of
being protected from the law.

3. TepminoBl mpumTaMaHHA BJIACTUBICTE Jgedi-
HITHBHOCTI, TOOTO, KOKE€H TEepPMIH 31CTaBJISETHCS
3 OKpeMHM YITKMM BU3HAYEHHSM, HAITPUKJIAT:
antibody — «a protein produced in the blood that
fights diseases by attacking and killing harmful
bacteria, viruses, etc.» [9].

4. TepmiHy TaK0 BJIACTHUBA BIIHOCHA HE3AJIEK-
HICTh B1J] KOHTEKCTY, TOOTO TepMiH 30epirae cBO€
3HAUEHHSI B OyJb-AIKOMY KOHTEKCTI, HAIIPUKJIAI:
endemic 3aBXIOIU O3HAUAE «an/ITaMaHHHﬁ IIeBHIN
TepuTopil ab6o rpym» HaA BIAMIHY BIT pandemlc -
«xBOpoDa, 10 icHye Maiike Ha BCIA Teputopii a6o
Bpaskae Maike BCIX JIIOEH, TBAPUH, POCIITHHIN,

5. Tepmin moBUHEH OyTHU TOYHUM, X04a B CyOMO-
Bax MAalOTh MICIIE YHCJIEHH] «X1OHO OPl€HTOBHI» OIH-
HUI, Haupukiaz, glands — ue 3a103u, a He TJIAH-
II¥, OCTAHHI IIePeKIaTAI0ThCA K tonsils.
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6. Tepmin moBUHEH OyTU KOPOTKUM, X04a TaHA BU-
Mora TIOJIEKYIU CYIIePEeYNTh BUMO31 TOYHOCTI TepMi-
Ha, HATIPUKJIA, gene, microbe, fungus JeTKo Crpuii-
MAaIOThCA ¥ 3aIIaM ITOBYIOTBCS, YOT0 He CKAYKEII IIPO
Takl TepMmiHum Ak leishmaniasis, acute infectious
diseases, friendly commensal bacteria, etc).

7. Tepmin moBmHeH OyTH OmHO3HAYHUM. Tak
cytotoxic ozmavae ymmmie «damaging or destroying
living cells» [9].

8. TepmiH He TTOBMHEH MaTH 6araTo CMHOHIMIB,
OCKLJIBKHM I1e YCKJIQJHIOE KOMYHIKAIN0 MK (axiB-
LMY, HAIpPHUKJIAT, SBHUINE CHHOHIMII € MaJo Xa-
PaKTepHUM IS JOCJIPKYBAHOI TepMIHOJIOTIT, e
MU BHUABUJIN JIMIIE HACTYIIHI CHHOHIMIUHI MIApH:
Herpes zoster — shingles, P2 mask - respirator,
pertussis — whooping cough, rubella — German
measles, vaccination — itnoculation.

9. TepMiHy MamOTh OYTH €KCIIPECUBHO HEHUTPAJIb-
HUM.

10. Tepmin moBuHEeH OyTH MHJIO3BY ITHUM (eB(bo-
HIYHHM), TOMy He CJILJ| CTBOPIOBATU TEPMIHH 13 J1ia-
JIEKTHU3MIB, 5KaproHI3MiB a60 BapBapI/ISMlB [3, c. 8].

MaTeplaJIOM HAIIOTO JIOCTIIPKeHHST CJIYTYIOTH
463 TepMIHU 1HQEKINMHUX XBOP0o0O, BUOpAaHl HAMHU 3
OHJIAMH-TJI0CapiiB 13 3agamol Temu [10; 12; 13; 15]
Ta ornaiH-Kypcey Bix The Open University Infection
and Immunity [11], sKui MU TPOXOHIINA IPOTATOM
JIECTOasa 2023 p. B paMKax OIIBUIIEHHS KBaIIdi-
ramii Ha kadenapl 1Ho3eMHUX MOB ByKOBMHCHKOTO
JIEePsKaBHOI0 MEIUYHOI0 YHIBepCUuTeTy M. UepHIBIIB.

Posrissremo IXHI CTPYKTYpPHI Ta CJI0BOTBOPYI 0CO-
OstMBOCTI.

CriouaTry mIpoaHasIidyeMo iX 3a YaCTMHAMY MOBH.

Tax mamu 0ys10 BHOKpeMyIeHo 311 (67%) Tele-
HiB-IMeHHUKIB Ta 120 (26%) TepMIHOJOTIUHUX IMEH-
HUKOBHUX CJIOBOCIIOJIYYEHb.

Cepen ipocTrX TEPMIHIB-IMEHHHUKIB MU BUI1JIN-
mu 74 xopeHeBux tepminu (16%), Hanpukiamn: cell,
fungus, gene, germ, gland, heat, host, mumps, pain,
strain, TOIIIO.

JepuBatu crianu 149 wmpuraagiz  (32%).
3 Hux yrBOpeHl adiKCaJbHUM IIJISIXOM CTa-
"HoBJIATL 55 mpuriaamie (11,9%) (antibiotic,

antisepsis, asepsis, contagion, decontamination,
disinfector, elimination, eradication, epidemic,
evolution, experiment, immunization, infection,
inoculation, prevention, etc). 3a mommomoroo mpe-
dikcamii Oysio yrBopeHo 22 tepwmium (antibody,
disease, interferon, microbe, outbreak, etc) (4,8%),
cydikcarii — 72 (15,6%) (formulation, hepatitis,
morbidity, mortality, mutation, orchitis, redness,
sterilization, vaccination, vector, etc). TodoTo Haii-
Ol/IBIE ITOXITHMX IMEHHHKIB y JOC/IIIKYBAHIN aH-
TJIOMOBHIY TepPMIHOJIOTIT 1H(MEKITIHHIX XBOPOO 0YyJI0
YTBOPEHO 34 JI0IIOMOT0I0 cyikcarrii.

Bapro sayBaskmTuh, 110 ychoro OyJI0 BUSBJIEHO
16 cioBOTBOpPUMX Cy(iKCiB, 3 AKUX 5 € cydikcamu

5% 2%

26%
67%
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OPUKMETHUKIB (-ic, -al, -ous, -able, -ed), a pemra
11 — cydikcamu imenHukie (-ance, -ine, -y, -ion,
-1s, isis, -ity, -ic, -ment, -ness, -on). Haity:xuBami-
IITUM BUSABUBCS Cy(IKC -tl0on, KU II03HAYAE IIPO-
mec (incubation, inflammation, evolution, infection,
invasion, transmission, etc).

[Momo mpedikciB, ToO BOHM BUABHUJIMCS I Pi3HO-
MAHITHIIIIIMH 1 YACEJIbHIIINMHA, HIsK cydiKcH, HaJTl-
uytoun 19 BaplasTiB: a-, anti-, de-, dis-, e-, en-, ex-,
in(m)-, inter-, intra-, pan-, pre-, com-, e-, in-, trans-,
pro-, re-.

CrnamHi IMEHHHUKM MOMKYTH MATU CTPYKTYPY
NN (14 imennukis, 3%), TOOTO IIHCaTHCSI pa3oM, a00
N+N (74, 17%) 1 mucaTucsa OKpeMo.

IlpuknasaMyu mepuol rpymy MOKyTH CJIyTyBa-
T Takl TepmiHu: immunoglobulin, bioterrorism,
bioweapon, chlorhexidine, tapeworm, ToIo.

Crpyrrypy N+N MaoTh HacTymHI TepMiHU: bone
marrow, cell membrane, chicken pox, herpes zoster,
immune system, lymph vessel, memory cell, nerve
toxin, hook worm To1I0.

IMeHHHMKOBI CJIOBOCHOJIyUeHHS IIpeCTaBJICHI
MPUKJIATAMH 3 HACTYITHUMHU CTPYKTYPaAMHU:

— N pr N N (2, 0,43%): mother-to-child
transmission;

— A+N (80, 17,3%): adaptive immunity, airborne
precautions, biological agent, bronchial tubes,
chemical barrier, chlamidial infection, chronic
disease, direct transsmission, fungal pathogen,
latent infection, whooping cough, peptic ulcer ToIto;

— A+N+NEHN) (8, 1,73%): basic reproduction
number, human papiloma virus, red/white blood
cells, universal flu vaccine;

— A+A+N (12, 2,6%): acute infectious disease,
faecal-oral route, friendly commensal bacteria,
gastro-intestinal tract;

— N+A+N (6, 1,3%): antigene biding site,
transmission based precautions;

— Abb+N (6, 1,3%): B cell, MMR vaccine;

— N+Abb(+N) (4, 0,86%): category A agent,
hepatitis A-G.

Takum YMHOM, MOKEMO CTBEPFKYBATH, 110 1MeH-
HHKH Ta IX CJIOBOCIIOJIyY€HHS CTAHOBJIATH 93% mo-
cmzmcyBaHm TepMiHOJIOTli iH(eKIIHHIX XBopob B
AHTINHACHKIN MOBI.

PoaristHemo posmomisn pemrtu 7%, cepen SIKAX
HaMm Tpanuiaucsa 22 npurMmetHuku (4,8%), yrBope-
HUX OLIIXoM gepuBariii (cydikcarii — vulnerable,
npedikcarii — innate, adikcaiii — asymptomatic,
antimicrobial, infectious, intravenous, pre-clinical,
pre-symptomatic, etc). Taxosx O0ys0 BUKOpHCTA-
vHO 10 Bumanki abpesiamii (2,2%): HPV — human
papiloma virus, RBC — red blood cells, RNA —
ribonucleic acid, TB — tuberculosis.

Bimobpasumo orpumani pesysbTaTi HA PUCYHKY 1.

I3 pucynkry 1 BumHO, 110 IIPOCTI Ta CKJIATHI IMEH-
HUKHW JOMIHYOTH V JIOCTIIPKYBaHIN TePMIHOJIOTII Ta

O imeHHUKH
B imeHHUKOBI C10BOCNONYYEHHA
O NnpUKMeTHUKKU

O abpesiauii

Puc. 1. ®opmanpHa CTPYKTypa aHIJIOMOBHUX T€PMiHiB iH(pekniiiHuX XBOPOO

Jlorcepenio: poapobaiero agmopamu
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CTAHOBJISTHL OJIM3LKO IBOX TperuH (67%) amasiso-
BaAHOro marepiasy. IMEHHHKOBI CJIOBOCIIOJIYyUYEHHS
MIPEICTAaBJIAITE TPOXU OLJIBIIIE YBEPTI MaTeplaLy
(26%), IPUKMETHUKY T4 CKOPOYEHHS € MaJlo Yu-
ceapauMu (5% 1 2% Bl)_'[l'IOBIJ_IHO)

OTske, aHTJIOMOBHA TEPMIHOJIOTIS lH(beRLLII/IHI/IX
XBOpOO MaiiKe ITIOBHICTIO IOOYI0BaHA HA IMEHHUKO-
Bi#t ocHOBI (93%), TOOTO Ti CKJIAJ € TIepeBaKHO CyO-
CTAHTHBHUM, OCKLIIbKH, K MU BKA3yBAJIU BUIIE, O
HIEI0 3 OCHOBHHX (DYHKITIM TepMiHa € HOMIHATUBHA.
[TpurMeTHHEN y O1JBIITIOCTI BUNAAKIB IpeacTaBJIe-
HO B aHAJII30BAHINA TEPMIHOJIOT SK CKJIAI0Bl eJie-
MEHTHU TePMIHIB-CJIOBOCIIOIYIEHb.

HacTynaum eTarom HaIIOro JOCTIXKeHH CTaI0
IPOBE/IEHHsT €TUMOJIOTIYHOIO aHaI3y BiglOpaHux
TepMIHIB JJIs BUSABJIEHHS Kepesl IXHBOTO IT0XO-
JSKEHHS.

Posmouremo HaI aHauia 13 PoO3TJISAy TEPMIHIB
BJIACHE AHIJIIHCHKOI0 TA FePMAHCHKOr0 IIOXOIFKeH-
Ha. [lepmux HamiuyeTbes Beboro 27 oquautib (5,8%).
Ile 30€01IBIIIOr0 OQHOCKJIAM0B1 TEPMIHN HA KIITAJIT
biding site, bone marrow, chicken pox, hear, worm,
swell, Tomo. HaBenemo eTrMosIorio fedKUX 3 HUAX:

worm — «Old English wurm, variant of wyrm
«serpent, snake, dragon, reptile», from Proto-
Germanic *wurmiz»)» [14];

marrow — «late 14c., from Old English mearg
«marrow», from Proto-Germanic *mazga-» [14].

ManeHbRy TPYIy 3al03WYeHb CTAHOBJISATH JIEK-
ceMu, IO IIOXOIATH 3 HIMEeIbKOI MOBH (6 TepMIHIB,
1,34)), rosutauacbkoi (4, 0,86%) 1 omua (3aBrasuye
CBOIM MOXOIKEHHS JaBHbocKaHAnHABChEIN (0,2%).
IIpoitrocTpyemo ix:

antibody (n.) — «substance developed in blood
as an antitoxin», 1901, a translation of German
Antikorper, condensed from a phrase such as anti-
toxischer Korper «anti-toxic body» (1891) [14];

ill (adj.) — «. 1200, from Old Norse illr «evil,
bad; hard, difficult; mean, stingy» [14];

mumps (n.) — «(1580s), from Dutch mompen «to
cheat, deceive,» originally probably «to mumble,
whine» [14].

Ax 6aummo, BJIacHe aHIJIIHCHKI TEPMIHK Ta 3a-
IMO3UYEHHS 3 TePMAHCHKUX MOB B AHIJIOMOBHIM Tep-
MIHOJIOTI 1H(PEeKINAHIX XBOp06 10 JTOCJIIKY€EThCS,
CTaHOBHTH yCBOIO 8,16%, 1 Mu BBasKaeMo, IO aHAa-
Ji30BaHA TePMIHOJIOT, 5K 1 Oyab-sika C(bepa MeJIH-
IIUHU, Mae CKJIAJATHCSI 3 TePMIHIB IepeayciM Kjia-
CHUYHOTO TOXO/KEeHHS — TPEITLKOT0 a60 JIATHHCHKOTO
3aBOAKHU IxepesaM i1 sapomxenss B Jlasmii ['perrii
Ta BUKOPUCTAHHIO JIATUHH K MOBM HAYKH IIOYMHA-
foun 3 CepenupoBivus. [lepeBipumo 11e TpUIYIIEH-
Hsl, IIPOAHAII3YBABIIIN PEIIITY TEPMIHIB.

Habararo umncenbHIiIO©0, HIMK IIOIEPEIHS, BH-
SABUJIACS T'PYIIa TEPMIHIB-3aII03UYEHD 13 KITACUIHIX
MOB: JIATUHCHKOI Ta TPeIbKoi, 10 CTaHOBUTH 234
oguuuIll ab6o 50,5% — IIOJIOBMHY IOCJIIOMKYBaHOI'O
Marepiaiy.

3amosuveHHs 3 JIATHHCHKOI MOBU BUSIBUJIHCS
MaisKe Takl 5K YMCesIbHI, AK 1 3 Tperbrol. Tak, mepirri
ctauoBJATE 130 TepMiHiB a0 O1IbIIe YBEPTI aHAJII-
3oBaHol TepmiHosorii — 28%. Cepen HUX MPSIMHMU
3amo3vYeHHAMH BuaBuiauca 98 omuuamink (21,2%):
bacilla, cancer, cell, contamination, disinfection,
eradication, evolution, fungus, incidence, inoculation,
rubella, vaccination, vector, etc.

Tamn 32 repminm (6,9%) HaMIANLIA 0 AHIJIIHA-
CBKOI IIJIAXOM HEIPSIMOr0 3alM03WYeHHs 3 JIATUHU

vepes 1HIT MOBU: ppaHIty3bKy (30 TepmiHiB, 6,5%)
Ta ltamicery (nume 2 repminu, 0,43%). HaBememo
PUKJIAIN:

inflammation (n.) — «early 15c., from Old
French inflammation (14c.) and directly from Latin
inflammationem «a kindling, a setting on fire,» [14];

influenza (n.) — «1743, borrowed (during an
outbreak of the disease in Europe), from Italian
influenza «influenza, epidemic» [14].

Ilepetimemo no po3TyAay 3a1I03WUEHb 3 TPEITHKO1
moBu. Boru cranoBsate 104 oguumui (22,5%). [Tpsa-
MUX 3al03WYeHb BUSABHJIOCS 56 mpuraamis (12%)
(cirrhosis, cytotoxic, endemic, erythrocyte, hepatitis,
pancreatitis, prophilaxis, phagocytosis, etc.).

Yepes staTuHy 3 IpeIbKol HaIIHIII0 27 TepMIHIB
1H(permiEnx xBopod (5,8%), Hanpuriaam: bacteria,
encephalitis, gonorrhea, parasite, prion, protist,
symptom, tetanus, etc.

bacteria (n.) — «1847, plural of Modern Latin
bacterium, from Greek bakterion «small staff».
Introduced as a scientific word 1838 by German
naturalist Christian Gottfried Ehrenberg» [14].

Illnaxom HEMpPsSMOTro 3aIO3WYEHHS 3 TPerbKoi
vepes (ppaHIy3bKy B JOCIIIMKYBAHY TEPMIiHOJIOTIIO
norpanunau 18 TepmiHiB (3,9%) Takux ak hygiene,
leukocyte, lipid, pathogen, preclinical, protein,
toxin, etc.

diphtheria (n.) — «infectious disease, formerly
frequently fatal, 1857, from French diphthérie,
coined 1855 by physician Pierre Bretonneau (1778-
1862) from Greek diphthera «prepared hide, leather»;
the disease so called for the tough membrane that
forms in the throat» [14].

CrJIaIHAM TIIJISIXOM 3 TPEIbKOI Yyepes JIaTHHY, a
moTiM (ppaHIly3bKy HamMHILIo 3 Tepminu: cholera,
pain, pustule.

cholera (n.) — «late 14c., from French cholera
or directly from Late Latin cholera, from Greek
kholera «a type of disease characterized by diarrhea,
supposedly caused by bile» (Celsus), from khole
«gall, bile», so called for its color» [14].

OT:re, 3aIT03MYEHHS 3 KJIACUYHUX MOB B QHTJIO-
MOBHI# TepMIHOJIOTL] 1H(EKI[IHHIX XBOPOO, 110 J10-
CITIAKY€ETBCSA, BiIIrPAlOTh BAKJIUBY POJIb 1 CTAHOB-
JISITD TIOJIOBUHY YCIX aHAJII30BAHUX TEPMIHIB.

Taxoxx MM BCTAHOBWJIH, IO JAHA TEPMIHOJIOTIS
MICTUTh HE3HAYHY KLIbKICTh 3al03UYeHb 3 (ppaH-
my3bKoi, yeboro 2 Tepminu (0,43%): disease, reservoir.

Bapro nojarm, mo Benuky rpymy, Maike IO-
JIOBMHY [IOCTIKYBAHUX TepMiHIB (186 TepMiHIB,
40,2%), CcTaHOBJATHL TepMiHK TiOpummgHOro (Mirma-
HOTO) TIOXO[YKEHHS, CKIAJHUKN AKUX 3al03UYeHl
3 pi3HUX MOB, 1 TIPEJICTABJISIOTH CO00I0 TTEPEBAKHO
TMOETHAHHSA JATUHCHKUX Ta TPEIbKUX KOPEHIB ¥
CRJIQTHUX IMEHHHKAX Ta IMEHHUKOBUX CJIOBOCIIO-
JIyYeHHSAX, HAUPUKJIAL: acute infectious disease,
basic reproduction number, chronic inflammation,
faecal-oral route, friendly commensal bacteria,
molecular pattern, natural barrier, red blood cell,
sexual transmission, filarial worm, etc.

He mosxHA OMUHYTH yBAroo TAKOMK TEPMIHH-
CIIOHIMH, III0 IIOXOJATEL BIJl BJIACHOI HA3BHU: IMeHl
a00 reorpadiUHOTO MiCIIS.

TaxuMu TepMiHAMU Y JOCTIPKYBAHIN TepPMIiHO-
JIorii €:

— Leishmaniasis — «named after Scottish
pathologist William Boog Leishman + -ia (taxonomic
suffix)» [14].
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— Syphilis — «from New Latin syphilis,
originally the title of a poem by Girolamo Fracastoro
concerning «Syphilus», a shepherd boy who insulted
the Greek god Apollo and was punished by that god
with a horrible disease» [14].

— Lyme disease — «1970s: named after Lyme,
a town in Connecticut, US, where an outbreak
occurred» [14].

VaaraJbHUMO pPe3yJIbTaTh MPOBEIEHOTO HAMK
€THUMOJIOTIYHOTO aHAJI3y AHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIO-
rii 1IHQEKIITHIX XBOPOO, BIOPSAIKYBABIIA OTPUMAHL
MMOKAa3HUKH y Tabuiro 1.
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Orxe, TiOOMBAIOYH ITACYMKHN IIPOBESEHOI0 HAMUI
€THMOJIOTIYHOTO aHAaJI3y, MOKeMO CTBEp/:KyBATH,
110 ITepeBaskHa OlJIBIIMICTh AHAJII30BAHUX HAMU Tep-
MIHIB 1HQEKITIHHIX XBOpoO 3aro3uyeni abo yrBope-
HI Ha 0a3l KJIacuyHUX MOB (TPEIbKOl Ta JIATHHH),
AK1 cTaHOBJIATH 50,5% IOCHIIMKYyBAHMX TEPMIHIB,
40% 3 HHX MalOTh MIIIaHE MOXOMMKEHHS (TaKOMK
epeBaKHO T'PEKO-JIATUHCHKE), Ha TPETbOMY MICITL
eJIeMEeHTH BJIACHE AHTJIIMCHKOIO Ta TePMAHCHKOTO
noxomxeHHsa (8,2% B cymi).

Bucunosku. Pesynabraté KIJIBKICHOTO 1 IIO-
PIBHSJIBHOTO aHAJI31B JI03BOJSAIOTH HaAM 3p0O0UTH

BHCHOBKM, IO CKJIQJ AHIJIOMOBHOI TEpPMIHOJIOTII
lH(beRL[H/IHI/IX XBOpoO € MaiiKe IIOBHICTIO CyOCTaH-
TUBHUM, OCKLJIBbKH, OJHIEI0 3 OCHOBHHUX (DYHKI[HA
TepMiHa € HOMIHATHBHA.

Tabmaums 1
Etumosnoris aHr;ioMoBHOI TepMiHOJIOTIL
ingekniiuux XBOpoo

. - - JlociguBIIM ITOXOMKEHHS I eJIeMEeHTIB, MU IIO-
Mosga-m:xepesno KinekicTs Bincorku 6 6i . .
aumMIIN, 10 MepPeBaskHa OLIBIIMICTh AHAJI30BAHUX
BJIACHE aHIVIACHKI 27 5,8% HaMH TepMiHIB iH(MERITHHUX XBOpoO 3aI03MdeHi
repMaHChKl MOBH 11 2,4% abo yTBopeHI Ha 0a3l KJIaCHYHUX MOB (TperbKoi
[ 130 289% Ta JIATUHN), AK1 cTaHOBJIATH 50,5% MOCTiMKyBaAHUX
TepMiHiB, e 40% MaoTh MillIaHe IIOXOMKeHHs (Ta-
rpenbra 104 22,5% KO IIepeBaskKHO T'PeKo-JaTHHChbKe), Ha TPeThOMY
dbpanmyspra 2 0,43% MICIIl eJIEMEHTH BJIACHE AHIVIIMCHKOTO Ta TepMAaH-
MilIaHe MOXOKeHH 189 40,2% CbKOT'0 HIOXOMIKEHHA .
R 3 0.65% IlepcnekTuBaMHu TOMAIBIIUX _mocIifzKeHn
MOKe CTaTH BUBUYEHHSI OCOOJIMBOCTEI TepMIHOTBO-
Beroro 463 100% PEeHHS Ta IMOXOKeHHs 1HIMUX cdep MeIUIHOI Tep-

JDoicepenio: poapobnero asmopamu

MiHoJtorii 200 IX KOMIIapaTUBHUMI ACIIEKT.

Cnucok sgireparypmu:

1.

Bocrposa C.B. JIiHrBOKOTHITHBHI Ta KOMYHIKATHBHO-IIPATMATHYIHI 0COOJIMBOCT] CYYaCHOTO aHTJIOMOBHOTO MEJ[HY-
HOrO IHCKypcy (Ha Marepiayi MeauyHux TekcriB 3 npobiaemaruru BIJI/CHIly) : aBroped. muc. ... kawum. diio.
Hayk : crer. 10.02.04. Kuis, 2003. 20 c.

2. Tepmanosuu I.O. MequuHi TepMiHM 31 COMATHYHUMEU KOMIIOHEHTAMH B CyYaCHIM YKPATHCHKINM MOBI : JTUC. ... KAH/.
dinost. Hayk : crrer. 10.02.01 JIbBiBchKME HalOHAIBHUY yHIBepcuTeT iMeHl IBana @panka. JIbsis, 2021. 319 c.

3. Jlaxoe A.C. ta iu. OcuoBu TepminorBoperus: Cemantuysi Ta coriomiursicruynl acrexktu. Kuis : KM Academia,
2000. 218 c.

4. 3uamencobika [.B. Kopenesi miecioBa Ta ixXHI NMOXiJHI B aHIVIOMOBHIN MeTUYHIN TEPMIHOJIEKCHII: CTPYKTYPHO-
CeMaHTUYHUH aHa3 : apToped. IuC. ... KaH/I. cbmon Hayk : crre1r. 10.02.04. Xame 2006. 20 c.

5. Kocenro A.B. OcHoBHI XapaRTepI/ICTI/IKI/I AHTJIACHKOI MequyHOl Tepminosiorii. Hayrosuil sicnurx Mixchapoornozo
eymanimaproeo ynisepcumemy. 2015. Ne 18(2). C. 68-70.

6. Ilepxau P.-IO., Cycynocera M. CemanTrUHMI aHAJI3 MEIUYHUX TEPMIHIB B IHCTPYKIAX 0 JIKAPCHKUX IIpe-
naparis. Mosooduti euerut. 2019. Ne 10 (74). C. 190-193. DOI: https://doi.org/10.32839/2304-5809/2019-10-74-44

7. CorousioB B.B. Bigourrst mekcuko-ppaseosoriaTHuMu HOBOTBOPAMH AHTJNHACHEKOI MOBH PO3BHUTKY Cy4acCHOI OXOPOHU
3mopos’st y CIIIA 1 Besmurobpuranii. @ynkyuonanvras aunesucmura. 2011, T. 2. Ne 2. C. 198-200.

8. Xamep I' O., asoporrosa B.B. CtpykrypHi 0c06IMBOCTI AHIVIOMOBHOI MEIMYHOI TEPMIHOJIOTII HA IIO3HAYEHHS
ropouasipycy COVID-19. Hosa ¢inonoecia. 2021. No 82. C. 326-332. DOI: https://doi.org/10.26661/2414-1135-
2021-82-52

9. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org

10. Glossary of Terms for Infectious Disease Modelling: A Proposal for Consistent Language. URL: https:/nccid.ca/
publications/glossary-terms-infectious-disease-modelling-proposal-consistent-language/

11. Infection and Immunity. URL: https://www.open.edu/openlearn/health-sports-psychology/infection-and-immunity

12. Infection Control CPG Glossary. URL: https://clinical.stjohnwa.com.au/infection-prevention-control/infection-
control-cpg-glossary

13. Infectious Disease Glossary. URL: http:/needtoknow.nas.edu/id/glossary/

14. Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com

15. Pediatric Glossary. Infectious Diseases. URL: https://www.stanfordchildrens.org/en/topic/default?id=pediatric-
glossary---infectious-diseases-90-P02515

References:

1. Vostrova S.V. (2003) Linhvokohnityvni ta komunikatyvno-prahmatychni osoblyvosti suchasnoho anhlomovnoho
medychnoho dyskursu (na materiali medychnykh tekstiv z problematyky VIL/SNIDu) [Lingual cognitive and
communicative-pragmatic peculiarities of modern English medical discourse (on the material of medical texts on
HIV/AIDS]: avtoref. dys. ... kand. filol. nauk: 10.02.04. Kyiv. (in Ukrainian)

2. Hermanovych H.O. (2021) Medychni terminy zi somatychnymy komponentamy v sychasnii ukrainskii mouvi
[Medical terms with somatic components in Modern Ukrainian]: dys. ... kand. filol. nauk: 10.02.01. Lviv.
(in Ukrainian)

3. Diakov A.S. et al. (2000) Osnovy terminotvorennia: Semantychni ta sotsiolonhvistychni aspekty [Term Formation

Foundations: Semantic and sociolinguistic aspects]. Kyiv: KM Academia. (in Ukrainian)

PIANOAOTI'THHI HAYKHU



PIAOAOI'THHI HAYKHU

11.
12.
13.
15.

«Moaonuit BueHUM» * No 12 (124) » rpyzens, 2023 p.

Znamenska I.V. (2006) Korenevi diieslova ta yikhni pokhidni v anhlomovnii medychnii terminoleksytsi:
strukturno-semantychnyi analiz [Root verbs and their derivatives in the English medical terminilogy: structural-
semantic analysis]: avtoref. dys. ... kand. filol. nauk: 10.02.04. Kharkiv. (in Ukrainian)

Kosenko A.V. (2015) Osnovni kharakterystyky anhliiskoi medychnoi terminilohii [Main characteristics of the
English medical terminilogy]. Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu — Scientific Journal
of International Humanitarian University, no. 18(2), pp. 68—70.

Perkhach R.-Yu., Susulovska M. (2019) Semantychnyi analiz medychnykh terminiv v instruktsiiakh do likarskykh
preparativ [Semantic analysis of medical terms in the instructions to medications]. Molodyi vchenyi — Young
Scientist, no. 10 (74), pp. 190-193.

Sokolov V.V. (2011) Vidbyttia leksyko-frazeolohichnymy novotvoramy anhliiskoi movy rozvytku suchasnoi
ohorony zdorovia u SSHA I Velykobrytanii [Revealing the state of development of modern health care in the USA
and Great Britain by means of English neologisms]. Funktsionalnaya lingvistika — Functional Linguistics, vol. 2,
no. 2, pp. 198-200.

Khatser H.O., Zhavoronkova V.V. (2021) Strukturni osoblyvosti anhlomovnoi medychnoi terminolohii na
poznachennia koronavirusu COVID-19 [Structural peculiarities of English medical terminology of coronovirus
COVID-19]. Nova Filolohiia — New Philology, no. 83, pp. 326—332.

Cambridge Dictionary. Available at: https://dictionary.cambridge.org

.Glossary of Terms for Infectious Disease Modelling: A Proposal for Consistent Language. Available at:

https://nccid.ca/publications/glossary-terms-infectious-disease-modelling-proposal-consistent-language/
Infection and Immunity. Available at: https://www.open.edu/openlearn/health-sports-psychology/infection-and-
immunity

Infection Control CPG Glossary. Available at: https:/clinical.stjohnwa.com.au/infection-prevention-control/
infection-control-cpg-glossary

Infectious Disease Glossary. Available at: http:/needtoknow.nas.edu/id/glossary/

. Online Etymology Dictionary. Available at: https://www.etymonline.com

Pediatric Glossary. Infectious Diseases. Available at: https://www.stanfordchildrens.org/en/topic/default?id=
pediatric-glossary---infectious-diseases-90-P02515



